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1. HODNOCENÍ OBSAHOVÉ STRÁNKY PRÁCE 
(hodnocení vyznačte X) 1 2 3 4 

Nelze 

hodnotit 

Stanovení cíle/hypotéz/výzkumných otázek a míra jejich naplnění  x    

Použité metody, jejich adekvátnost a relevance ve vztahu k tématu x     

Faktická, věcná a obsahová správnost x     

Relevantnost tématu v rámci oboru (s ohledem na současný stav 

výzkumu) 
x     

Interpretace výsledků  x    

Formulace závěrů práce  x    

Odborný přínos práce a její praktické využití x     

Schopnost argumentace a kritického myšlení autora x     

2. HODNOCENÍ FORMÁLNÍ STRÁNKY PRÁCE 

(hodnocení vyznačte X) 
1 2 3 4 

Nelze 

hodnotit 

Shromáždění relevantních informací (literatury a ostatních zdrojů) x     

Provázanost a sled textu, návaznost kapitol x     

Grafická úprava textu x     

Jazyková a stylistická úroveň práce  x    

Práce s odborným jazykem  x    

Práce s daty, informacemi a odbornou literaturou (správnost a 

četnost odkazování) 
x     

Vhodnost příloh (pokud je práce obsahuje) x     

 



 
 

    

3. ZÁVĚREČNÉ SLOVNÍ HODNOCENÍ OPONENTA DIPLOMOVÉ PRÁCE 
 

Bc. František Funda se ve své diplomové práci věnoval tématu dvojjazyčnosti v česko-

bavorském pohraničí, přičemž cílem práce bylo vyhledat bilingvní osoby ve vymezeném 

regionu, provést s nimi rozhovory a ty následně zpracovat. Mohu již nyní konstatovat, že cíle 

práce bylo dosaženo.  

Práce je logicky vystavěna, opírá se o dostatek českých i cizojazyčných zdrojů, s nimiž autor 

vhodným způsobem pracuje. Na některých místech se sice autor neubránil určité paušalizaci 

informací či událostí, povrchnímu či ne zcela přesnému popisu skutečností, ale obecně je 

diplomová práce formálně i obsahově v pořádku. 

Po rozsáhlém teoretickém úvodu, kde autor představuje pojem bilingvismus, definuje územně 

správní oblast výzkumu a použité metodologické postupy (sociologické, politologické a 

historické metody), následuje nejpřínosnější část práce, a to samotné rozhovory s pamětníky.  

Celkem byly zpracovány čtyři životní příběhy, dva na české a dva na bavorské straně. Autor 

pamětníky představuje, následuje „umělecký“ přepis pořízeného rozhovoru, který je vhodně 

zasazen do historického kontextu, neboť každý respondent vypráví o jiné stěžejní (historické) 

události, na což autor upozorňuje, resp. vhodně zpracovanou teorií doplňuje.  

Práci hodnotím jako kvalitní výstup magisterského studia. Přináší nové, dosud nezveřejněné 

informace a rozšiřuje znalosti o dalším z fenoménů vzájemného česko-německého soužití. 

 

Otázky k obhajobě:  

 

1. Bylo těžké získat důvěru pamětníka? Jak jste docílil toho, že s Vámi byli respondenti 

ochotni rozhovor natočit? 

 

2. Vyskytly se v průběhu nějakého z uskutečněných rozhovorů momenty, které byly např. i 

pro Vás emočně náročné?  
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